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 SEQ CHAPTER \h \r 1
is the appositional accusative from the masculine plural article and adjective PISTOS, used in the active sense meaning “the trusting ones, i.e., the believers.”  With this we have the preposition DIA plus the ablative of agency from the third person masculine singular intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun, translated “through Him,” referring to our Lord Jesus Christ.  Literally the phrase is “the through Him believers.”  However, in English we smooth this out to “the ones who through Him are believers.”
 is the preposition EIS plus the accusative of relationship from the masculine singular noun THEOS, meaning “in God.”
“the ones who through Him are believers in God”
is the accusative masculine singular articular aorist active participle from the verb EGEIRW, which means “to raise up, to raise.”  Here it is a reference to the resurrection of our Lord from the dead.


The article is used as a relative pronoun and is translated, “who,” and refers to God the Father, the object at the end of the last preposition.


The aorist tense is a gnomic aorist for a fact regarded as fixed in its certainty.


The active voice indicates that God the Father produced the action of raising God the Son from the dead.


The participle is circumstantial adding an additional thought to the sentence.

With this we have the accusative third masculine singular direct object from the intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun, translated “Him” and referring to our Lord Jesus Christ.


The entire phrase is translated “who raised Him.”
 is the preposition EK plus the ablative of separation from the masculine plural noun NEKROS, which means “out from the dead.”
is the simple connective use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative direct object from the feminine singular noun DOXA, meaning “glory.”
is the dative of indirect object from the third person masculine singular intensive pronoun AUTOS, used as a third person singular personal pronoun, meaning “Him.”
 is the accusative masculine singular aorist active participle from the verb DIDWMI, which means “to give.”

The aorist tense is a culminative aorist, which looks at the entirety of all that God the Father has done for our Lord Jesus Christ after resurrection but regards it from the viewpoint of the end product—our Lord has been glorified to the maximum by God the Father.


The active voice indicates that God the Father produced the action of giving the greatest possible glory to God the Son.


The participle is circumstantial.

“who raised Him out from the dead and has given Him glory,”
 is the conjunction HWSTE, which is used to introduce dependent clauses and indicates actual result.  It is usually followed by the accusative/infinitive, as it is here.  It means “so that.”
 is the accusative subject of the infinitive from the feminine singular article and noun PISTIS plus the possessive genitive of the second person plural personal pronoun SU, meaning “your faith.”
is the simple connective conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative subject of the infinitive from the feminine singular noun ELPIS, meaning “absolute confidence.”  These two nouns (PISTIS and ELPIS) function as the subjects of the infinitive EIMI, which follows.  This called the accusative-infinitive construction in Greek and is a clear indication of Attic Greek prose.

 is the present active infinitive from the verb EIMI, which means “to be.”

The present tense is a customary present for that which is reasonably expected to occur once you have believed in Christ.


The active voice indicates that you are expected as a believer to have faith and absolute confidence in God because your Lord has been glorified.


The infinitive is an infinitive of actual result and functions like a finite verb.
 is the preposition EIS plus the accusative of place from the masculine singular noun THEOS, meaning “in God.”
“so that your faith and absolute confidence might be in God.”
1 Pet 1:21 corrected translation
“the ones who through Him are believers in God who raised Him out from the dead and has given Him glory, so that your faith and absolute confidence might be in God.”
Explanation:
1.  The entire sentence now reads, “And so if you call upon the One who judges impartially according to the action of each man [and you do], live in the sphere of respect during the time of your stay in a foreign country, knowing that not with perishable things, like silver or gold, you have been redeemed from your worthless manner of life handed down from your forefathers, but with the precious blood of Christ as from an unblemished and spotless lamb, on the one hand having been known before the creation of the world, but on the other hand having been revealed in the last times through all of you, the ones who through Him are believers in God who raised Him out from the dead and has given Him glory, so that your faith and absolute confidence might be in God.”
2.  We believe in God because our Lord Jesus Christ came to earth as a man during His First Advent, lived a perfect spiritual life, died spiritually for our sins on the Cross, then died physically, was buried, was raised from the dead on the third day by God the Father and God the Holy Spirit, and finally ascended into the third heaven where He was accepted as the perfect efficacious sacrifice for sin and was seated in the highest place of honor at the right side of God the Father.

3.  The result of all this is that our trust and absolute confidence is in God the Father and His perfect plan for our lives.

4.  The fact that our Lord was raised from the dead is taught in the following passages:


a.  Mt 28:5-7, “And the angel answered and said to the women, ‘Do not be afraid; for I know that you are looking for Jesus who has been crucified.  He is not here, for He has risen, just as He said.  Come; see the place where He was lying.  And go quickly and tell His disciples that He has risen from the dead; and behold, He is going before you into Galilee, there you will see Him; behold, I have told you.’”

b.  Mk 16:6, “And he said to them, ‘Do not be amazed; you are looking for Jesus the Nazarene, who has been crucified.  He has risen; He is not here; behold, the place where they laid Him.’”

c.  Lk 24:4-7, “And it came to pass that while they were perplexed about this [the empty tomb], behold, two men suddenly stood near them in dazzling apparel; and because the women were terrified and bowed their faces to the ground, the men said to them, ‘Why do you seek the living One among the dead?  He is not here, but He has risen.  Remember how He spoke to you while He was still in Galilee, saying that the Son of Man must be delivered into the hands of sinful men, and be crucified, and the third day rise again?”

d.  Jn 20:1-18.


e.  Acts 2:24, 32; 3:15,26; 4:10; 5:30; 10:40; 13:30, 33-34,37.


f.  Rom 4:24-25; 6:4,9; 7:4; 8:11, 34; 10:9; 1 Cor 6:14, 15:4, 12-17, 20; 2 Cor 4:14; Gal 1:1; Eph 1:20, 2:6; Col 2:12, 3:1; 1 Thes 1:10; 1 Pet 1:21.

5.  The fact that our Lord has been glorified in heaven after His resurrection is taught in the following passages:


a.  Jn 12:16, “These things His disciples did not understand at first; but when Jesus was glorified, then they remembered that these things were written of Him, and that they had done these things to Him.”

b.  Jn 12:23, “And Jesus answered them, saying, ‘The time has come for the Son of Man to be glorified.’”

c.  Jn 13:31-32, “When therefore he had gone out, Jesus said, ‘Now the Son of Man has been glorified, and God has been glorified by Him; [the next phrase is not in the original] in fact God will also glorify Him because of it [the Cross], and will glorify Him immediately’.”

d.  Acts 3:13, “The God of Abraham, Isaac, and Jacob, the God of our fathers, has glorified His servant Jesus, whom you delivered up, and disowned in the presence of Pilate, when he had decided to release Him.”

e.  Rom 8:17, “Now if children, also heirs; on the one hand heirs of God, and on the other hand fellow-heirs with Christ, if indeed we become fellow-sufferers, that we might also be glorified with [Christ].”

f.  2 Thes 1:10, “when He comes in that day to be honored with His saints and to be admired by all those who believed), because our witness to you was believed.”
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